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By Allah's name At-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



l.AlefLamRa'a. 1 Telkd* ' (she-that-afar-if / ' those™) (are)Aya't 
w (Qur'anic statements) (of) The Book x The Hakeeme 2 
(infmite hekmah Possessor). 






2. Acana 3 (was there what should not be) for the mankind a 
wonderment that We revealed 4 to a man of them: 
that let- warn Jj/<w s ] the mankind and bashsher 5 (let-tell 
you s pleasant tidings) whom r believed they 2 that for 
them (is) a trufh's-footing 6 enda (by munificence of/ by 
R#/<?6>/) theirLord; said the disbelievers: verily this (is) 
surely a magician manifester. 



.&) h& 



.*«*. * * » 'Tl- ' 
(CO Oi^> : 5 tL, *^ ' J - L * 






Verily your" Lord (/>) Allah; Who [He] created the 
Heavens w and the Earth w in six days; afterwards 
istawa 1 (He had set Himself) on The Arshe* 8 (/Throne of 
Kingship) x ; disposes [He] the matter; not of an 
intercessor except from after His leave; tha'lekum 
(he-afar-collective-you I that) Allah, your" Lord; so let- 
worship Him you 2 ; do then not you 2 reminisce. 



4. To Him (is) your n return together; Allah's promise 
(is) (absolute) -right; verily He commences the 
creation x ; afterwards [He] repeats it x to requite [He] 
whom r believed they 2 and they 2 worked the 
righteous-works w by the qesstte (rendering absolute- 
justice post removal 'of injustice) ;andwho* they 2 disbelieved 
for them (is) a drink of a hameemen 9 (maximally 
heated/ cooled water) and a painful torment by what they 
2 were disbelieving. 



c^i^jT IjLpj ljiii; ^.jji 

jl41 IjJIa- oi jfc ^ -^t 
i ' f if * i • ' •* ' * * * i' r 



1 See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^jSaJI" and "^^!" 

3 The word "<lM'" = "Acana" is made up of two components, the uL8="i" for interrogative negative, i.e. implying 

negation — "^jl STi i n Vt f lfrfc*^ " and "cana" as past tense" C)^ "="was!" I can not find a ^ow/ English equivalent 
for the expression " £)W per se, so I chose to transliterate and parenthetically explain] 

4 The word "t/*J>" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)! And "^ajII" \s fire or kingl See e^^'! 

5 See the Lexicon attached to this Translation iotyoubashshara ="j&*4" 

6 The expression "J)-*" 3 f4S"= translated as " truth' s-footing" is an Arabic tongue expression meaning: precedence of munificence and a 

jferfai of high rank/ '& firm-foothold 'in that regard! See (j^j^l and u*»»VI J lJj^I cyJI*"! 

7 The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) 

became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a firm hold; (6) made or done (as 
in the case of food). It is of paramount importance to mention here that in the case of Allah, the "hon?' did He "istawa" is not 
knoivable, because there is nothing to compare Allah with to know the "hov?' of His action! 

8 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

9 The word "hameem" =■"&**■" has no English equivalent per se\ So, we transliterate and parenthetically explain! The 

word "hameem" ="?&**," has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated or cooled water or could he. just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third 
meaning is: possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rainSee (jluJll ! 
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5. He Who made the sun w a lighting x and the moon x an f j^ " ' ' > n f \ J^. ,<4jf -^ 



Ij^JLklJ (JJu-« jfljJLSj IjjJ j <> a 1 1 j 



illumination x and[H<?] fated it x phases, to know you 

the years'* number and the reckoning; not created 

Allah tba'kka (that-afar-it/ that) except by the right x ; i3^ u vL^'j Ji-^ 1 ^-^ 

[H<?] expounds the ^hw'/*?* {miracles/ signs/ proofs) for c-iJifl J-ya-a-j i>>«-IL> alkl-U'i^Dl 

a knowing people. ^ ht^^l 



6. Verily in alternation (of) the night and the day and -.U £■> \£f\- \ \"\ ,j^\.\_ "\ i 1| 
what created Allah in the Heavens w and the Earfh w 
(are)surc\yAya'ten v ' {miracles/ signs /proofs) for a people 

'a {they reverentially guard not to displease Allah) . jjjjjj) >^J?^ ^JtQ 



tf a*J% ^'y^Ji j ^1 



7. Verily who r not yar/ona 10 {fear/ know they 7 ) Ova lega'a i5;Tjjj <\^-°J "^ "0»4)T ol 

(meeting) and delighted they 2 [by] the life* (/?/} the • s .\''f1- i-Hif -»''Tf 1 '• — 

world* and tranquikzed they 2 by it w and who r they -^ J " j. "^ J */*' JJ 

<2^ (regarding) Owl Ay ate" (Quranic statements) (are) L ^ 1 * t^ c-* ^-^'J 4: 

neglectors they 2 . Q ikjkr*' 



8. Those their abode/lodging x (is) the Fire w , by what LpU= LL> jUI JL£>j^ iJLiJj 
they 2 were earning. gg» <j ^ , ;1 C J 



9. Verily who r believed they 2 and they 2 worked the j^Lij Ijiil 






righteous-works w aright-guides them their Lord by » ,,^, |. A 
their belief runs w from under them the rivers in . •» tIm * ' 



gardens w /paradises w (of) the naeeme {permanent mental 
and physical delights in the highest chambers ofParadise) w . 



J j*>*^ e-r^ cii 




4*1 



^>***J 



E. , 



10. Their invocation in it w (is): subhana 11 (hallowedly and 
marvelously we deem You g transcending all defects and we 

solemnly stand in awe and utmost consecration of You 8 'AvA$ *±\'\ 'LA « Li lJ£J-» 
Allahomma 12 (0, Allah); and their greeting w in it w (is): 
peace; and last (of) their invocation w (is): verily, the 
praise (is) for Allah, the worlds' Lord. 






11. And law 15 (if hastens Allah for the mankind the evil, 
their iste 'a/ala(affirmable-hastening) by thekhayre(mercy/ - 
goodness/ possession/ provision/ power/ rain), surely (it would 

have been) finished to them their a/alo u (term-limit); Sfjy>-\> H AjjJT j jli \ gl^- 
then [We] leave whom' not yar/ona 15 (fear/ know they 7 ) 
Our lem'a (meeting) in their excessiveness addling. 



tt .'.".**. >>,- f 



)ji^u }y^° 4 ^'^ 



10 The word "CiJ^J*" from "^j" meaning: feared/ knovA But such meaning for "^j" is always, according to the 

linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "titiii U ^1 t&>*j U " see d)* - ^'! 

11 The word "subhanaka"= "t^tt N wn " has «o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "0^ V"" " or "4J N.un ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work 
that Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly 
stand in awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] 
So, we can render "subhanaka"= "iSSU^u" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all 
defects He, and all solemnly stand in awe and utmost consecration ofAllahl 

12 The expression "^$ffl"= "***' V' means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah! 

13 The particle "jj" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 

such a "j}" amounts to "if or "when!' See <**■«* C)i\ "t^> t*-**! 

14 The word "<J*VI" means term-limit, see 0'-"^'! 

15 See footnote 2153 above, regarding the word "Oj^j?' from "^j" meaning: feared. 
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12. And if touched/betided the mankind the dhurro -f- t, .,., ,ii .*, '.*31* ' (• \- 
(persistent distress) \he\ invoked Us on 16 his side or " J ' ' " J ^ °^ * ^^ ^ 

(manneristically) 17 sitting or standing; then lamma {when- aLp \jIoJS ills UjTS jl lip 13 

I whence) We doffed ^ (off) him his harm [i><?] m * mi T'-* " -f f' *' '<*. 

passed-by, as if not [fo] invoked Us to a harm J* 9 <-** up*^ ^J o 1 ^ 3 j» ">j*° 

(which had) touched him; like tha'leka (that-afar- \ Ag \^'-j&ZJlS} •^jdii'dS' /a 
it/ that) (had been) adorned for the exceeders what ,_ 

they 2 were working. Cp oy**i 



*,'" 



13. And laqad (verily, already and affirmatively) We ■ *? 'Jr^A i 'ly. ucfaf .' \y 

perished the generations of before you b lamma ( \/*^ , . 

(when/ whence) dhalamo 18 (they 2 wronged) and came* (/<?) c-ujlJLj ^-^j (*t*I<?-j Ij^-U* 

them their messengers x by the evidences w and not K \\\S\g £ l * \*\ ] •< iV 

they 2 were to believe; like tha'leka (that-afar-it/ 'that) J^tt J^ 

\We\ requite the people the criminals. !fjfjj| Oi?>? t f-'' f jhj^' 



1 4. Afterwards We made you h khala 'ef 9 (iterative vicegerents- \^ ^'^S\ > /j, f\L \< Z,f\ZL 



/successors) in the Earth w from after them to \We\ 

look how you 2 work. Q3 O^*-*-"- 1 ^-a? 5 j^-H (*^^*^ 






15. And if (being/ to be) recited on them Our evident w "j^S cuilu UsCli IjuIp ']s3 liU 

^a'te w (^ur'anicstatements)&2idv7ho T l^&y^notjarjona 2Q __ If "i ."'lit '• ' *' <J -" mT 

(they 2 fear/ know) Out lega'a (meeting): eetee(letproduce/- " ^ , ^ e ' t , Jti.T' , f^~"^"' '* 

come [you s ]) by a Qur'an x other than this x or let- ^ Df ^ J-> J 1 j- 11 * J£ p'% 

substitute it x jj/w s ];let-sayjj/o^ s ]:not(//fe)formethat c$L2Jb ^ j^IjuI b' IJ -LljJ^h 

[I\ substitute it x of my own self*; en (not) attabe'o ([I\ ~*.\ A\f * ^ \3\ Ljf^l %-V' 
closely -follow) except what (is being) revealed to me; 
verily I, [I\ fear/know if I disobeyed my Lord, a 



- t 



^"y_ Ol J-P (Jj C^t Of <— ^l»- 



torment (<?$ a great day. ^if*^ 



16. Let-say [yo* 8 ]: if willed Allah,not I recited it x on you 2 » <^*fe f&'M £ %"\ ;l» \J Ji 

and nor ^ra 21 (caused profound understand of) you b by . ^i ,1 z j Vjj ^ £\'t\ ^' 

it x ; so qad (already and affirmatively) I waited in you b22 ^ 7 ,- ' ' <-t E 
omoran (lifetime/ vital-age/ epochal age) of before it x do 



;jifl*j S*il ^-^Jl3 ^ l^«J> 



then not you 2 cerebrate. Qp 



17. So who a (/j) wronger 23 than who p iftra([he] crafted a lie Jffi j^ te-^aj' . tf ^jLj .'^i 
for fraudulent end) on Allah a lie or [he] denied by His .- ,< \ , , ***>>•**-' 

Aya'te" (Our'anic statements); verily it x (the truth that) f *~" " - ' J '- 
prospers not the criminals. Q n^^j^^?^*- 1 ' f4^ 



16 The "-J" in the word "AaJaJ" has twenty two different meanings among them in place of "on\" It could also 
mean: to be on his side, i.e. for him-self/to his support! See ' .'j.'^ l <jj*^! 
Manneristically is needed to ad/ust for a lack of adverbs (u^) or absolute objective nouns (<Jpa*6j**^), as r^»/Wbythe 
v4rafe/ex/for"j'/«W/«^"and"«#/«^/'as^ri°j'e«/^thereis«osuchthingas"j/tfW/»^''or"^^^ 

18 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»JjaJl J&li"= "injustice-doer" and "j*ua"= "wronged" 

19 The word "uiOli" = plural for "Aijli" which is a masculine and the ~ in "Aijli" [ s f or intensification as in <«6lft. 

See ij^jht^ -! t^l**!! £jj j ^ jUiiu]! j;u-aj :J1« tj jni l iH I i_uS 

20 Linguistically the word "Ciai" carries ^/»«/ meanings: (1) feared and (2) /£#w! Both meanings could apply! Also 

the word "li^J^" from "^j" meaning:y&zra/. 

20 The word "^j^" is from "^IjJ" which is, far more reaching than the simple "knowledge" as "^jIj^I" extends to 

having deep understanding of the subject matter 

21 The word "^IjJi" is from "4j'jJ" which \s far more reaching than the simple "knowledge" as "^jlj^l" extends to 

having afe^ understanding of the subject matter! 

22 The word "j»Lja"= "injou 1 " or "amongj/o» f !" However, "amongj/o» f "= more of "(*SIjj!" 

23 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"="j»JjaJl Jftla"= "injustice-doer" and "^ual"= "wronged" 
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1 8. And they 2 worship of lesser than/without Allah what 
not harms them nor benefits them; and say they 2 : 
those (are) our intercessors enda (by munificence of I by 
Rule of) Allah; let-say [you s ]: do tona'bbe'ona ([you 2 ] 
inform by piece-ofsignificant-and-availing-news) Allah by 
what not \He] knows in the Heavens w and nor in the 
Earth w ; subhana 24 (Allah is hallowedly and marvelously 

deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe -" t5i>t r— <_/=»j j ' t\ V3 o'y-«-J 
and utmost consecration of Him and ta'aala (ever elevated a. ^ k &>\ls> '1*5' 

[He]) a 'ni/egardin^what they 2 partner (deities with Him). 




I :■ 



19. And not [was] the mankind except an Ummatan" (a gj^t; 2^1 ^i * \1f\ ^.jf \^-. 

community/ a nation)™ one w25 ; then they 2 differed; and '» *,,, t'i'z <t»T' ^ *i~ v 

lawla (had it not been for) a word w (which had) ^ ' " ^T, 

preceded w from your ( Lord, surely (would have been) 2*5 *-**? ^ir¥. ls^ ^-*iJ 

finished among them in what (is) in it x they 2 differ. ^.•>^^t^'" 



20. And they 2 say: lawla (why have not been) descended on ^j^ /'\' c -\..\ ^J < f • ',- 

him an Aya'ton" (sign / proof from his Lord; then let- u /"rfl ,'*t . ( ,' ' *< 

say \you s ]: verily only the invisible (is) for Allah, so " • * , / L ^l \"f f£ 

let-waityou 2 verilyIamwithyou b ofthe muntadhereena ^i^j* ^*-» <Jj] 'j_^J^9 

(they who waif) . gjS pjjaa \ II 



2 1. And if We (caused) the mankind taste a mercy* from ~ r- **, , ■ *,? 



after an adversity w (that had) touched w /betided 



d» \j» aJ^j J.UI LJjl li[3 



-7* 



them, suddenly for them (is) a machination in Our ^Ql "j^SC^^I lij 

Aya'te" (messages/ signs/ proofs); let-say \you s ]: Allah («■) |^-> j *, *~ {<" &"( 2uT li 

faster machination; verily Our messengers, they 2 \ , 

write what machinate you 2 . @ >^ric"*" 3 ^* ^J^N 



22. He Who treads you 2 in the [desert] 27 (land) and the JjJT. "^JT j 'j>%Io <C4)T 'A 



^ ol^-J ^0j_J^\M &- 



sea until if you 2 were in the folke* (ship/ ships)™ and [2 
*] ran w by them by a good w wind w (breeze) and they' 

reveled/rejoiced by it w came w (/6>)it w a tempesting- wind THJ tf*^ ^ Lp"j*J iM" fH^ 

w and came x (/<?) them the surge x from every place Js ^. r-j-*-N ii-*iX?-j i_ijoLp 

and they 2 presumed that (had been) besieged- u*' , 1 f°*(ir&' • KTl 

/encircled by them, they 2 invoked Allah purely- , --fif- f' v^?' " '«- 

/faithfully/ faithfuls for Him the religion: indeed e» ^ &&* Cti Oi^ 1 *(*?¥■ ^ 

(if [You s ] deliver us from this w28 surely we assuredly 29 q^lLJI ^ ^j_J>J^ ^^ 

be of the thankers. ,««*, 



23. Then lamma (when/ whence) \He] delivered them, edha 



* - * ,', * • f Ttf-;: 



(suddenly/ whereas) they (are) yabghoona (selfishly envying- <J Oj»~i (»-* '■*] (i-g-^r 1 ^^ 



(w 



I transgressing they 2 ) in the land w by other than the , .*,- ^f. 



24 The word "subhanaho"= "AJ Kuh " h as ^ English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" 

and the pronoun "ho"— "Html" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "0 ^."" " or 
"ditaoui") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness^. So, we can render "subhana"— 
"i^UW' concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand 
in awe and utmost consecration of Him) ! 

25 The "one*" is a qualifier for Ummah, which is a feminine in Arabic! So "one 11 " 

26 That is He would have hastened their due recompense for them immediately! 

27 The word "j$" = "o^jVI <>• filial <^i 1 jliill," literally means "desert," i.e. furthest from rf«y body ofwateA Also, 

"jjJI" figuratively speaking could stand for "land!" See 0' a- ^'! 

28 That is their predicaments, high winds and high surges as well as rather rough sea! 

19 The " J' in" £ji J*^" is yuratory "J"= "f&\ J" amountingto— " J^SuM," i. e . affirmation, expressed here by"c 
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right; O, you the mankind: verily only your" baghya 

{selfish envy I transgression) (is) on your n selves w , a ^ rL * (1■^^ fl - ,, J* j^sH >-^>j 

mata'ao 30 '(resource for a transitory worldly delight) (of) the ,^ ... •*. tf * .,„* ,- ,^w 



life w (of) the world w ; afterwards to Us (is) your n return 
then nuna'bbeo (\We\ inform by piece-ofsignificant-and- 
availing-news) you 2 by what you 2 were working. 






24. Verily only a parable/ example (o/j the life w (of) the w 1 i^jjf gi^jf y W Jt \ 'A \ 

world (is) like a water x We descended it x from the g „ ,*. „, '^T - ""^ » * 

sky w then mixed by it x the Earth's w sprouts w of *-*J iai^-U *LLUI ^ -ulljjl 

what the mankind eat and the an'aamo^ 1 (cattle- > (fjj 'i^j ^ . •^j' ^(jr 
/ sheep /goats / camels)™ untA when took* theEarth w its w *,> /, % J. -. ( <0 

%okhrofa(ornateness/ floridness)and(had itself) adorned* u^J^' £•*>■**■ ' ' i ! <_£*" --* 10 *!3 

and presumed its w folks that they (are) Qadiroona^ - 1\ Lllif * L; eJjjT. Ui^l 

(they-who are capable of: giving/ doing/ enforcing/ influencing) -f","r ■'*'"' 'f"1' -- j> ' 

over it w ^ x (befell over/ came toY it w Our command x J' tf >tr| ^V 1 L 6^ 1 ^.^iJJL^ 

nightly or daily, then We made it w a harvest as if *J ^|^ l "V.^ l Ig.-I^ i |jK 

not [//*] flourished w by yesterday; like tha'leka (that- j>, „ o 'i.,'^ E 

afar-it/ that) \We\ expound the Aya'te" (messages/- (-^ flJ - rf «-'** - 
signs / proofs) for a people rethinking. jfjhj ^^/^st^^jjj c- 



25. And Allah invites to [home w (c/9 the peace] (i.e. / -~ Ufi y ,j, j-^flft 
Paradise Y' and [He] aright-guides whom p [He] ^^^^~ -^ ^ / >- , 
wills to Sseratten (road/ way) straight. © {^Iff* - ^^ Jj * - 



26. For whom r ahasano (they z : rendered benevolence/- , z*. ,,.i, .««■ 

ultimately perfected and beautified their deeds j 'says)(is)the V3 ^HJJ <>^*-' "> : — «*-' C&AH * 

Paradise w and an extra 34 ; and neither over-burdens , , _ r . i E 

their faces gataron (smoky-dust), nor ignominy*; those 

(tffl?) the Paradise's w companions; they (/zr<?) in it w . , *. * ., m » \t' x -t t ' f 

immortals. © ^^ ^ r* N"' ^ 






*»' ck A ^ *)> m^*^3 U£h 



27. And who r earned they 2 the sayye'aa'te (demeritorious- a?:^ *Tl>- ^ i |>r ,f. i T i/.T.C fjjjT. 
deeds)™, a requital a sayye'aa'ten (demeritorious-deedf (is) 
by its w like; andtarhago(over-burdens) them ignominy w ; 
not for them from Allah of a safeguardj as if only ^Ja5 _ 

(ZW fe^) overlaid* their faces darkly 3s pieces of jlflf^.t^f JJ.tIjh ' Ifcl jIIT^-l 
[the] night; those, (^ The Fire's w companions, 
they (<2re) in it w immortals 



*. . > 



@ 0j4ii- tpi p> 



28. And day We throng them together; afterwards -, -f. ^i i; «i t*l "\*^L '*'' 

\We\ say for whom" they 2 partnered (besides Allah): °tr; ^^ *f ~' f \\~ t f"^ J 
(stay-put in) your n place 36 , you f and your n partners U-1jjs ^iT^ij^iil ^iolSCi I^jv 
(besides Allah); so ^ayyalna 31 (We iteratively sundered) 
among them, and said their partners: notyou c were 






eyyana 39, (indeed particularising ^j)worshiping you 2 . (Jg5) jj 



29. So sufficed by Allah, Shaheedan (Witnesser/ 'Testifier) ^ ..i i5^J; u^' | jL* ,0)1) 'iSo 
between us, and [between] you 2 g/? (surely) we were ^ " "' ~~^' ■> 



3( l The word "^}^" = " mata'a" is rooted in the word "J^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delighfi See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

31 The word "the an'ani'" ="(i*ftv or "neam" "f*J" means those animals that have f/ozwz hoof (foot) and an »ai/i?r, 
such as «/%■«/, «?»', sheep,goat, etc.InArabic: "uiffi j L^li ^j i^'— cattle, sheep, goats, and camelsl 

i2 Theword" £i3J^"ismasculine,plural,sub/ectivenoun,i.e.they-whoare capable of. -giving, doing, enforcing, or influencing. 

33 The word "Paradise" is exactly called " dar es-S alam" = "fSLuJ! j(JI" It is also called "al-Husna"= " ^'n ' ltti l" Both 

words "dar es-S alam" — "p5W! jlJ and " j' ' ^^ " are metonymical expression of the same, Paradisel 

34 The extra to Paradise is the actual seeing of Allah, according to a true Hadeeth by Muslim and others. 

35 The word " UUaa " i s a n adverbial construct, see t^-^ Jj^a^j t,JljiJl sjIj^I, hence: darkly, as to intensify 'it! 

36 That is you remain! 

37 The word "^JJ" means "J*^l »>&J ^*J*," see 0^"^'! Hence it is as translated above: "iteratively sundered.' 
The word "^HB," ="S i - J" 1 ^" j***^ A^JJ SlJl," = an article of intensity for an objective j 
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an {regarding your n worship surely(;M?r<?)neglectors. 



&s£j£&j££±dt 



30. Far- there, 39 essays every self w what antedated w and 
ruddo 40 (had been forthwith-returned they*) to Allah, their 
Lord The Right; and strayed an (off) them what they 2 
were yaftaronaithef craft a lie for fraudulent end) . 



z 



^=^ -- v. ' 



<rf 



? w 






31. Let-say [;w/ s j: Who a yar^ogo (provides) you 2 from the ~\_^JJ\ :", l J&\'S ■!* '15 
Heavens w and the Earth w ; or Who a possesses the 
hearing and the abssa'ra (insights I discernments) 
possessors; and Who a youkhrejo (\He\ emerges I produces) 
the hayya (quick/ alive) from the mayye'te (eventually 
dying/ dead) and youkhrejo the mayy'te from the hayya;saxd 
Who a disposes the matter; so they 2 will say: Allah; then 
let-say \you s ]: do then not tattaqoona (you* reverentially 
guard not to displease Allah). 



r>3 






oySs $f ^14 at ojJuSS 



32. So thalekum (he-afar-collective-you / that) (is) Allah, your n 
Lord The Right; so what (is) after the right except 
the misguidance; so wherefrom 41 you 2 (are being) 
distracted. 



iSUi jit Ji&j St j^J;ai 

JB iiit •}) jilt aL: 






33. Like tha'leka (that-afar-it/ that) righted w your n Lord's 
word w on whom "fasago 42 (they* rebelled vis-a-vis Allah's 
command) verily they believe not. 









34. Let-say \you s ]\ is of your 11 partners (besides Allah) who a 
[^](&z#) commence the creation" afterwards repeats it x 
[^<?] ; let-say Jj/<w s ]: Allah commences the creation after- 
wards [He] repeatsit x ;sowherefrom/tf 'afa-kona 43 (you*to be 
off-right 'dissuaded ) 'you* speciously concoct) . 



ij- 



Cf 



Js&jt 



S" Cj? 



fe at j5 V iJ 4 fi j2.t 



i-'„ Jl tff 



", ' < s 






35. Let-say jj)/0# s ]: is of your n partners (besides Allah) who p 
[he] aright-guides to the right; let-say [you s ]: Allah 
aright-guides to the right; is then who p [he] aright- 
guides to the right, tighter 44 that (be closely-followed [he]) 
or who p [he] aright-guides not except [he] (is) aright- 
guided 45 ; so what (is) for you 2 how you 2 rule. 



iJ?5*v tv J^ 1 ^ ^ L^* D 5 

jiJU^a^atjI jiJf j| 

*' f -' tr ti - '- '-f 

t3^l t^ 1 J! c^sV. ^ 

f vfi - ' - <fl *f "*■' f 



36. And not j attabe'o (closely-follows) most (<?/) them, except 
a presumption; verily the presumption not enriches 
of the right a thing; verily Allah (is) Omniscient by 
what they 2 do. 



ofiCiiit^ciW^^i 

^-a^ ' f '". ' 1 ' 1*1' '^1* 



39 In Arabic the demonstrative noun: "U*" "<*2Ua" an d "tSlSU*" a re used respectively for "here" (near), "there" (middle) 
and "far-there (for the furthest)!" For the "Jj«j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the 
y«r! In English there are only /»« aspects of demonstrative nouns: here and /^n?! 

The word '^jJj" is rooted in "Jj" meamngforthii>ith returned; example the greeting must be "forthwith retuned," 
as in: "And when (had) been greeted you by a greeting then let-you greet by better than it or let-you 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

41 The word "yJl" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

42 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this important word, faseoonn ="0jl*j"LiJl!" 

43 The word "Cxs^j?' means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, you get persuaded by 

specious concoction! 

44 The word "righter", is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary! And " JpJ" = "righter" as 

an adjective comparative! 

45 The phrase "cS^ * means he does not guide others nor is he can be guided! 
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37. And not [was] this Qur : 'an x youftara (to be crafted as a lie (c'jju q\ qWJ&R I jlla £>€ \1»% 

for fraudulent end) of lesser than Allah, [and,] but -. t .t <1- j>1 * 

tassdeeqa 46 (it being credible, its sayer is credible, and it's an \ "„* ' •*'* ^^ .fr 

approval) (of that) which x (£s) between its x both hands w ^ t ^ UL> ^ ^^ w & ^^ 

{before if); and expounding the book x no suspicion in sVj cj* $£ S-*0 * S-* 1 ^' 

it x from the worlds ' w Lord. @| bi^ ' 



38. Or say they 2 : iftraho([he] crafted it x as a lie for fraudulent j ih ,& i>-A"\ \.\A\ '\ 

end); let-say \you s ]: then ato (let-produce I bring forth) you 2 , . , *• .„ , 

by a Surateri" (division of The Qur'an)^ like it x and let- cj* L**°'j *-&■; }jj~*i 

summon you 2 whom p you c could [of] without/lesser '££ ^\ jfc\ ^ j " i\ 'y, ?j 
than Allah, en (if) you c were ssa'deqeena (always truth 
enforcers) 



fej (j^^=> 



39. Rather they 2 denied by what not they 2 encompassed by ,^ ,|.. | u.ir 'T LL, | / jS 1 *JJ 

its x knowledge; and lamma (not yet)* 11 ya'te (happen- ' \i ... '.I*- /. ?;", ?, <- x , 

I materialise to) them its ta awee le (ultimate: construing- * ., /— ^ - "„ <- 

I explanation); as tha'leka (that-afar-it/ 'that) they 2 denied '-**? 3^^ ^ifr^ 5 lt? O^ 1 

who r (^rtf) of before them;so let-look[}Yw s ] how[was]the ^h ^_j$*$^\*l i l±s-^j>^> 



dha'lemeena'^^iniustice-doers^conscquence. 



40. And of them who x [he] believes by it x and of them ^ l y> ,^-.j ^ ^.jj Llr . ,^.j 



.-r. * 



who x [he] believes not by it x ; and your ' Lord (is) JL£l kiJjjj *-*i J^e'yi 
knowinger by the corrupters. Q jiJL^jj-JLj 



41. And <?«(//) denied you g they 2 then let- say \you s ]: for me ,Jfi- r^_ j V&A**^ -A' 

(is) my work; and for you b (is) your 11 work; you f (are) t ^ , i _ <s _ j. „ ( ^ >, ^ 

disclaimants/absolvers 49 (of myself of what [i] work J** 1 ^? OjsJLrt-* 55 ' }&&* 
and I am a disclaimant/absolver 50 of what you 2 work. fjs pj U -^ \**„ *££ J iilj 



42. And of themwho p jasta'meoona(affirmably-listen they*) to (5.1JI jJl 

you g ; do then you 5 (enable to) hear the sommo (deaf «y ]Ag"M %jLf\ i^zi iS^>\i\ 
people) 51 while albeit they 2 were not reasoning. ^ ^ J.^ 



£'f 



43. And of them who p [he] looks to you g do then you 5 ^\j\ k iJj| j}LJ ^ ^.j 
aright-guide the omya (blind people)^ 1 while albeit they 2 «y jf^ -J' - ' ffi 
were not sighting/ perceiving. 




44. Verily Allah notwrongs 53 the mankind a thing. [And] but ^Jj It-i J-LJI jifcj -fcltl oj 
the mankind they 2 wrong (to) their selves w . ©Oiife fej 5 ! a"& ! 



45. And day [H^] throngs them, as if not waited ^| j 4^ -j ..^ iVA^r '*'- 
(sojourned) they 2 except an hour* of the day mutually e. " „/„ j _ tfJ •„ 

acquainting among them (selves); qad (already and }-&i Oj*J^-i JS^* 6? ^~ 



46 The word "<ji' 1 *^l" means: approval of , or associatingtne say mreierenzeor its sayer to the /ra/A or fe/«g truthful 

47 The particle "t»f ' has many functions, such as: it enters on thepresent tense and makes it past tense, and negates it 

48 The "0±»JUa" = "the injustice-doers," as "flfiM" = "injustice!" 

49 That is you have absolved (freed) your selves from what I do! 

50 That is to say: and I have absolved myself of what you do! 

51 The word "j«a" is a plural noun while its closest English corresponding equivalent is an adjective so no plural for it 

except to associate it with a plural noun, peoplel Hence, the above translation! 

52 Ibid, only regarding the word "blind-people!" 

53 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 
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affirmatively) lost who r they 2 denied by Allah's lega'a 
{meeting) and they 2 were not muhtadeena^ {they who 
found and accepted the aright-guidance). 






46. And either [U 7 *?] assuredly show you 8 some {of that) 
which x \We\ promise them or natawaffyyanka (\We] 
assuredly fully receive you g while before dying) so to Us (is) 
their return; afterwards Allah (is) Witnesser/- 
Testifier on what they 2 do. 



, * * - 'it - " - | tf ' * i tf i- 

(^AJjl) <^AJI ,_ya*J dAijjJ U]j 

^=^ --- {'".' i' m' s i «?1" 
© ^Ljy*JU L. J^ JL_C <U)I 



47. And for each Ummateri" {people/ community) w («■) a 
messenger, so if came their messenger, {then had been) 
judged among them by the qestte {rendering absolute- 
justice post removal of injustice), while they not 
yodh 'lamoona 55 {to be wronged thejF). 



*, * 



<l * * 



;u- lip JjI-3 *,i j^=Jj 



48. And they 2 say: when (is) this, the promise, en {if 
were ssadeqeena (always-truth-enforcers). 



00 JiS JLLyd J»U5 



'J?.T -U 



49. Let-say \you s ]\ neither [i] possess, for myself harm <^- \4? '& ■:.] ,*Jl£f "^ A 
nor a benefit, except whatever 56 Allah willed; for A '.*, 

every ummateri* {people/ community) w (is) a/alon 57 (term- 
limit); if their ajalo x (term-limit) x came x then neither 
yasta'akherona^ (they 2 slac ken-tarrying) hour w and nor 
yastaq'demona (they 2 affirmably advance). 



£j jsq 3>i ;l& u ^i £j6 



50.Let-sayJ70^ s ]:doyou c seeOT(^ ^^ (befell/ came to)you His 
torment x bayatan (nightly -suddenly) or daily what /iw 
(near-he-this) yasta'ajelo (affirmably hasten) of it x the 
criminals. 



i. '* 



s j 



,-uIJlp ^£i3l oi -Js&jl D 5 

.* J> * J** 



51. Do afterwards if when befell x (Hw torment^) you c 
believed by it x ; do (jw* 6 ) now; while gW (already and 
affirmatively) you c were by it x tasta'ajelona (affirmably 






(J aJjSeJCLw*} ^4j ico JLSj ^jl£JI» 



52. Afterwards (iW been) said to whom 1 dhalamo 59 (they 1 
wronged) : let-taste you 2 the immortal torment; are you 2 
(to be) requited except by what you c were earning. 






53. And yastanbeona (they 1 seek the naba'a, 60 piece-ofsignificant- 
and-availing-news from) you g : is it x right x ; let-say \you s ]: 
aye, by my Lord, verily it x (is) surely right x ; and not 
you 2 (are) enfeeblers. 



*.f T'- * ' T J fi 



54. And had that for each self* (which iW)wronged w 61 what 
(£f) in the Earth w surely (7/ ^w/^/ ^w) ransomed w by it x ; 
and they 2 concealed the sorrow lamma (when-/ whence) 
they 2 saw the torment; and (had been) judged among 






« 



•I/*- 'J* 



^Jj OlJbJI IjljLJ 2cIjlJ1 



54 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" / "muhtadeed" 

55 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this ^4j/aA! 

56 The particle "'- 4 " is "■Jaj" SI j] jl p*4" = conditional noun/particle; or ">-«" = "Jj—a>« ^** I" = connective noun 

meaning thatwhicB. See <^>*fl J>ia^ 'l)TjS2! (-''j' 1 ! and S^' ■ lAal J tO>^a^l jjty 

57 The word "Ja-VI" means term-limit, see O' -- ^'! 

58 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter i>" when added to a word! 

59 See the Lexicon attached to this Translation for "^Ua"="j»JM Jftli"= "injustice-doer 1 '' and "j»ua"= "wronged" 

60 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

61 See footnote 2251 above regarding "^Ual" 
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them by the qestte {rendering absolute-justice post removal of q A\] h* ^ Laj Lia lL ^1 
injustice)whi\e they noty odh'lamoona 62 ^ be wronged they"). 



A 8 ". t 1 



55. Ha! Verily for Allah what (are) in the Heavens w and ojlLUI j ti *b oH 
the Earth w ; ha; verily Allah's promise («) right* [and,] £>■ 4Ai1 jlpJ oi Vl u^J^^J 
but most (<?/) them know not. (tgj) 0^*i "^ tdtj~} Cx&l 



56. He quickens and [He] deadens 63 ; and to Him (are to *J\j 
be) returned you 2 . 




57. O, you the mankind: qad (already and affirmatively) ^5oiL>- Id fy\li\ tfti> 

came w (to) you b an exhortation w64 from your n Lord -. \ ; \ f\' h » * » ^_,* * ' "fac'S. 

and a cure * for what(/x) in the chests x and an aright- '*'it*-^" ,// - A ' tf 

guidance* and a mercy w for the believers. ^, 



58. Let-say \you s ]: by Allah's munificence* and by His 
mercy w so by tha'leka (that-afar-it/ 'that), so let revel- 

/ rejoice they 2 ; it * (is) khayron (choicer/ superior/ worthier) ' -***" >* LPV*^ 13 •— H'- 1 -? 3 

than what they 2 gather. |gJS Qyui^ 






59. Let-say \you s ]: have you c seen what Allah descended <^J ^f "J^i ^ J"''A\ 'li 

for you b of a re^'qet? (provision/ 'victuals for sustenance)* .*.,' *,* dl" r -".- 

then you c made of it x haraman* (forbidden/ 'illegitimate)* .t **', t ,- '* s~T; 

and halallatF (sanctioned/ legitimate) x ; let-say [yo» s ]: has >•' ^ o) 1 **>•* LP ViL>-j 

Allah permitted for you b or on Allah taftarona (you 2 (JfJ) ^->.^/^ ^' ci*" 
en?/? <3 & for fraudulent end). 



60. And what(/j the) presumption (of) whom 1 yaftaronaithef lp -f . /•/£ <y.j$ *£> ^»\ 

craft a lie for fraudulent end) on Allah the untruth, The " a 1 . r a I T '*' ' \2 -J f ^T 

Qeyamatey's* (Judgment's) Day x ; verily Allah surely Vtf V (*• • ' ^t'*T tf ' 

possesses munificence* on the mankind [and,] but < J *' ' ,,*'~ys*, z } ^~~"t' 

most(c^ them thank not. @ OjJ^M ^ p^ffi Q^J 



61. And nothw s ]be in a function* 65 and not recite of it il. i^ Lij pfi. j OjSo l^j 

* [jw s ] of a Qur'an* and not you 2 work of a work* j_^, ^ qJ7- : > % p!^ ^ 

except We were on you b witnesses edh (when/ since) ' . s f \ »<^fc, \1s ~1 «5i 

tofedho 66 (group-rush) you 2 in it*; and not evades an (off) ,~« . >*"i", E . -. ■*. .i 

your f Lord of a methgala (weigh/ -burden/ equipoise) (of) _ '•, *.V** . /•"' ^-- " 

dharraten™ (small ant/ mote/ atom) w 'mthe Earth* and nor ^ *Juf->^ J^J^M 1 - 4 -? lt? 

in the Heavens w and neither smaller than //&* '/<?&? (//W- V3 «4* lt? j*«* • % ^*^\ 

<3/^r-////^/)andnorbiggerexceptinabook*manifester. ^ gfc* '-f^iX^i^J 



62. Ha! Verily Allah's aw'leyaa 67 (guardians/ allies) (have) tyS. ^ J&\ UJjl * • jl ^1 



neither fear on them and nor they sadden. 



i££Z**&& 



63. Who r believed they 2 and were yattaqoona (they IjjL^=j l>^«li ^^)i4]l 

reverentially guard not to displease Allah). (cgl ^jj^i 



64. For them(/j) the bttshrd* (a pleasing-tiding)™ 68 in the life w (jjjjf jli^JT j /c'LSJLJT iil 



62 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

63 Theword" 1 ^'/'!! 1 " 1 - 1 *^" is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

64 The word "<Ua&>a " rooted in "Jafrj" = "exhorted" or "admonished" could mean: exhortation or admonitiod 

65 The use of "function" here is for the purpose of avoiding the words "affair" for the potential inappropriate 

implications in some meanings it imparts! 

66 The word "d u » ?ij<*t " comes from "4-ualiVI" which means a crowd of people rushing from one place to another 
Theword"f^ji"could also mean, among them: protector, friend. 
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(of) the world w and in the Hereafter w ; no an ^ ,^2--,| LjCS ^ s'^Sff a? 
substitution x for Allah's wc 
it/ thai) (is) the win the great. 



substitution x for Allah's words w ; tha'leka (mat-afar- ^. * , *Vt *. "ri ,* '■.' ^tfi" 






65. And let-not sadden you g their say; verily the prestige *'*?--*' ^ ; , ,— -j 

(a) for Allah together; He (is) the Sameeo 1Q (Jbe Acute- - 5 ^ JI °J -W ^^ ^ 

Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable Answerer .«@*. ij^jf i^^jf 'A 

/o prayer). The Omniscient. ^-^ 



66. Ha! Verily for Allah who p (*zre) in the Heavens* and ^jo^uJJI Jt-ri^xlv^l 

who p (<2re) in the Earth w ; and en (not) yattabe'o (closely- <^JjT iJL> L\\ j^j^T j 

follow) who r invoke they 2 of lesser than Allah (of) f£\ ^ ■SL>£^> 

partners; en yattabe'o they 2 except the presumption, fLjf Nl <» JLU <ul ~V> ^'Jt 
and not they except conjecturing. 



* * 



■?' < 



t^....^.j^.j?:3..h?.M... 



67. He Who made for you b the night x to settle you b in it x JjT ^sJ JjL>- ^jjT ^a 
and the day x mubsseran* (discernment-enabler)* 11 ; verily in l%ali jLgfjTj *J 1J^ 



tha'leka (that-afar-it/ that) (are) surely Aya'ten w y\fr c-itSf v*JU'S j o' 
(miracles / signs / proofs) for a hearing people. ^ 






68. Said they 2 : ittakhatha 12 (took, and presumed) Allah a son; . ^,^,»^ , |jk ^jf \jS\\ Jli 



Subhana 1 ^ (Allah is hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of) Him, He (is) The Rich; for Him (*-^= 3jJ -P Oj u^J^' ,<j "J 



f :-r 



t **( 



what (are) in the Heavens w and what (are) in the ^Lj^3^ ^^-r- cr^ M cr* 
Earth*; en (not) an authority 51 you b have by this x ; do a. '. *fc m r J?,f ]w 

you 2 say on Allah what not you 2 know. 



69. Let-say \you s ]: verily who* yaftarona (they z craft a lie for Ji. ^^jjoLi jiJjl J^ j j []3 



fraudulent end) on Allah the untruth not prosper they 2 . ^S ^f_jy ~r\h \ H O JSdT <U) 



70. A mata'aon 74 (resource for a transitory worldly delight) in the LLJI J^j L^JiM J /u£* 



world w ; afterwards to Us (is) their return; afterwards s-»lo*JI JLg-L>oj ^J ^4*£ v* 
[We] (cause) them taste the torment the severe, by Oju^i IjjL£= U-j OjJ-sJI 
what they 2 were disbelieving. © 



71. And let- recite |j/<w s ] on them Noohen's (Noah's) naba'a 75 '\\$ ^| i (3 » »fc *m- $ 
(piece-of-significant-and-availing-news) edh (when/ as) [he] said *,»•:, ^"ir . » ' »Ct 
to his people: O, my people, en (if) [was] enlarged on ^~ s ^ -& t ,3*-*- *-~>*H 



68 Here again there is no single word in English for the noun "iSJ&t," so we resort to transliteration and 

parenthetical explanation! So, bushra (a pleasing-tiding)! And "tfj**i," unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for the "khayrey" (desirables, goodnesses, worthinesses)! 

69 The word "» J*!l" = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others] 

70 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "£ * ** * &]" 

71 The word "^j****" could be U^ <J Jj*k> or JN The translation above is Lu^ <* t}j***, but if it were to be 

chosen as a then preceding it should be "/» <? manner" to make it J^! 

72 The word "JiSj" from "JliAN" which is "JUial" for " JLau^l," as stated in *rO*-N 0^; therefore,"^!" is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

73 The word "subhanaho"= "Aj Kj i h " has »o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhand' 

and the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "0 ^."" " or 
"tSUU^uu") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"— 
"i^UW' concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand 
in awe and utmost consecration of Him) ! 

74 . The word "£}^*"="mata'aon" is rooted in the word "t* 4 ," = "matta'd" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight! See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

75 See the Lexicon attached to this Translation for ' 
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you b my status and my reminding by Allah's Aya'te" Jfc\ ^Xl^ L £ / g'3S* «.ul 

{miracle I sign I proof) then on Allah I {have) trusted; so let- . , ■> t* *** \- ** -,-, 

gather you z your n matter and your n partners {besides ■*/ < t /^ / ~7* 

Allah); afterwards let-not be your n matter on you b cf^- * -** '^°j^J ^•*' 

obscure 76 ; afterwards let-judge you 2 (your n sentence) to A\ \ :jJC \ * t \ a * c. '<'fc l$^tl 

me and let-not reprieve feel you 2 . ^s^ .»,. i .-;, 

1 L ^ : tM.U3j&?...j±, 



i*:t* 






72. Then g«(^ you c diverted, then I asked not you b of a 
remuneration; en {not) my remuneration except on 

Allah; and I {had been) commanded that \I\ be of the °J*'J *"' «> »l ^-^' °' e 
Muslims. (cg3) /w^UlIJI "T.-. o .if o' 

I ?TT. .1^11 \1ff.!^. Tttf.. 



73. Then denied him they 2 ; then We najja {iteratively • *£ /- * A2 £l_. 
delivered) him and whom 1 {were) with him in the folke 




." m . t - '. - > ',, 



(Ark); while We made them khala'ef 7 {iterative ^</*'ij 

successors); and We drowned whom t they 2 denied by '&A& tlnJlL IjSjT /yjjt 

Our Aya'te w (miracles/ signs/ proofs);so let-look[^^ s ] how 

\wa.s]thcmunthareena's (who were warned) consequence*. 



^^ jij JljT 2uiiP o'S'fc-i«S' 



74. Afterwards We missioned 78 from after him messengers j;« »i Ml ^Llj ^ 8 jbJ L.llL^lj 

to their people; then they 2 came (/*) them by the ^pj^t^^X^rUi 

evidences*; then they 2 were not to believe by what 'i. v' E V- " j >V ' 

they 2 denied by it x from before; like tha'leka (that-afar- ' __ ^ ^ *"'-^ , 

/////to) []F<?j stamp 79 over the aggressors' hearts. © ^l^f 1 ^Z_ ^ £?_* 



75. Afterwards We missioned 80 from after them Mo.ra ' ' ' _» jV; ' u>~ 
{Moses) and Haroona {Aaron) to Pharaoh and his chiefs . '^, -..'». if ( ,-- 

by Our Ay ate w {messages/ ' miracles j 'signs, proofs); then / /T , '•*,', ^~"^" 

istakbaro 8 ^ (they 2 affirmed their n prideful haughtiness) and ^J 3 'j^J Ijl/P^s-u.Ls 11 



* ', 



,2 

they 2 were a people criminals. (gj) ji-j^ 



76. Then lamma (when/ whence) came x the right x (/o) them Kj^p .' liJT ljb'1^- l lli 
from endena (by munificence of I by Rule of) Us said they 2 : .»» j L --.,«•*- 

verily this (/j) surely a magic manifest. yp Cfc* J^r '* 11 * O] 'jJu 



> j^s 



77. Said Mom (Moses): do you 2 say for the right x lamma LJ t^JLJ o^SjI Is"** ^ 
{when I whence) [if] came (to) you b is a magic fhis x ; and L\q * ^ ijni^^j ' £-^ ;"tX. 
not prosper the magicians. ^^ 'j\*p *±Z£ \ 



78. Said they 2 : did you 8 come (A?) us to turn us an (off) iSoi-j l^P LlaJlI UjI>-I ijjli 

what we found on it x our fathers; and (to) be for you i\JjST\ I \<\^<-^\\f\\y t /\k 

both the exaltedness 82 in the land w ; and not we (are) ^.lL> U53 *Jt- L\'* ^jVT j 

for you both surely believers. ^ 



79. And said Pharaoh: eeto (let-produce/ come you 7 ) (to) me j>^ JSCj <_±yijT 0>^j? J^j 
by every magician omniscient. db>»*!p 



76 That is let your plan against me be open among you. 

77 The word "uL&li" = plural for "<-ili" which is a masculine plural; while "f Uli"= plural of "4ijli". 

78 The word "Ci*j" carries several meanings, among them: sent, missioned, resurrected, awaken, and arousel 

19 The expression: "stamp over the hearts. . ." is an Arabic tongue expression meaning that if the hearts were to be stamped 



then such hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

80 See footnote 2289 above regarding £*J 

81 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter lH when added to a word!! 

82 That is to say: the greatness and majesty, and so the authority, accorded to kings on earth! 
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80.Then/^w^^(^OT/^OT^)came x themagicians x said for l&>y* v»-g-l JLS 5^>«JLlii l> UJs 

thernMtf^(M&f£j):let-throwyou 2 whatyou (^r<?) throwing. |g)) sj^jl^-* >■?' *-* (jtf' 



81. Then lamma {when/ whence) they 2 threw, said Mosa ^, i'$^ . [^ * ' ,1 riu IVajfl lli 

(Marex) what came you c by it x («) the magic x , verily ^f '*?*'. -/t „•*' '<?* i '» * tf 

Allah shall nullify it x ; verily Allah not mends [He] the ^ J 4w*~-~ ^ ^ Q f j>*~>^ 

corrupters' work x . ® j- ^ ' ,,:"* * , 1 | (3^(4^ 



82. And rights Allah the right by His words w and albeit -Jj . ^.,;k T. j^jf Jftf j^ 



disliked (/iw/) the criminals. 






83. So not believed for Mosa (Moses) except a progeny* 83 of tlL ,u .^l^i^l^^lj 'IaYXS 

his people on a fear/ knowledge 84 of Pharaoh and his , . v v. ^ ,',. * .., r ,1- 

u- r . a, r/i j -i t»u u r^ -*V-J ^i^jJc^VV" J* 

chiefs, to essay them [he\; and verily Pharaoh (is) ,- ^ ,*..*, £ , »- *- *■ 

surely high in the land w and verily he (is) surely of the - ^~~?.+ , < " * tv 

exceeders. • ©Ot!/^- 1 . 1 0****$ J°'^ «4 



84. And said Mosa (Moses): O, my people en(if) believed ^ *. -j, ^ . ( ,:,-, - "t^- 
were you c by Allah, then on Him let- trust you 2 en you c __ i',,.,* , „,, 

were Muslims. ©Cft*^* (^^j'J^J 3 ^** 



85. Then said they 2 : on Allah we trusted; (0), our Lord 
make us not an essay w for the people, the dha'lemeena 85 
(ice-doers). 



V 143 UJTp M jjp IjJlii 



86. And najjeyna (let-iteratively deliver us [You s ]) by Your ' ^lajf ^ kH^Sj Is^-j 
mercy w from the people, the disbelievers. J*** < a,<"1T 



87. And We revealed 86 to Mosa (Moses) and his brother t t s , , < - . »- ,t 
that tabawwd 'a (let-both deservedly ensconce) for people (o/) ^ -- ' J t^"-* - <-»J "- JJ 



you both by Misra (Egypt) houses, and let-make you 2 ^ " ",£a*j I 'Jc,\\\ "* 



y* 



your" houses qeblatari" 81 (face-to-face I facing theQebldfznd 

aqemfi* (let-you 2 up/ sustain the prescribed obligations of) the Ij^-jSIj ^ p ^">s-! [>*?"'j 

Prayer w you 2 and bashsher 89 (let-tell you* pleasant tidings to) , .»•■>•,*>' 4 + 

the believers. ©Ca^i*^/!** Si^ 1 



88. And said Mow (Mww): (0), our Lord, verily You g ^1; .Sjbl Ujj ^-ji Jlij 

aa'tayta (You g accorded/ 'allotted) Pharaoh and his chiefs: 1 v/'''u CLj ?&»\ ^J&'fi 

adornment* and possessions in the life w (o/5 the world* ' \ A.u % .\ uf- Kjjf -liCjT 

our Lord to mislead they 2 <2^ (off) Your 'path; (0), . t-'f'-rl' » r *T 1 <■*<■ ' 1 11 ' 

our Lord: let-efface [You s ] on their possessions and \Y,, t7 f "J* 
let-harden [Yo^'Jon their hearts, so they 2 believe not 






in - 1 • 'TTi-»<' 1*' 



until they 2 see the torment, the painful. MP (3- ^ Jji ^^ 



89. Said [H^j: ^^ (already and affirmatively) (had been) \jj&', 
answered* invocation W9Q (0/) [you both]; so [you both] 



83 The word "^JjJ" could also mean "<j^," i.e. creatures, people, in addition to progeny] See O' -- ^'! 

84 The word "<-iji." carries Jaa/ meanings: (1) year and (2) knowledge^. Both meanings could apply! See O' -- ^'! 

85 The "<>»JUa" = "the injustice-doer," as "flflfl" = "injustice!" 

86 See footnote 2146 above regarding revealed. 

87 Facing each other or towards the Ka'abah, as Mw« (Moses) was praying towards it, as so stated in the 

tradition, through Ibn Abbas and others. Another say is that make it towards Jerusalem! See t^^j^l! 

88 That is you 2 up/sustain/maintain all the rituals necessary! 

89 See the Lexicon attached to this Translation for joubashshara ="j^a\" 

90 Allah's response is for two, although Mosa (Moses) was making the invocation, but his brother Haroon (Ann) 

was saying: "Amen" after Mosa (Moses)\ Hence, who says "A.men" to an invocation is as if he/she was 
doing it him/her self! 
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let-straighten 91 and let-not tattabe'anne (you both closely- 
follow) path (of) whom' not know they 2 . 



(J-w^u (JLsoJb 3~» I ft i 5 " ui 13 



90. And jawa^na (We put-passed) the sea by Israel's sons; 
then followed them Pharaoh and his soldiers baghya 
(envy I selfish: excessiveness I transgression) and aggressively 
until if overtook him the drowning, said [he] : I believed; 
verily that no an elaha (a deity) except (that) which x 
believed w by Him Israel's sons, and I am of the 
Muslims. 



>^ Jijy^i Chi ^JJ^J * 






91. Do 92 (j<w s ) now; while qad (already and affirmatively) 



A *,.c 



disobeyed you g 
corrupters. 



before and you 8 were of the 






92. So today nonajjey (\We\ iteratively deliver) you g by your' 
body to be \you s ] for whom p \he] (is) behind you g an 
Ay a 'tan" (miracle/ sign/ proof); and verily, many of the 
mankind an (regarding) Our Aya'te w (—plural of 
Aya'tanf) surely [are] neglectors. 



J-. 









,tf ' • -»',, 



93. And laq ad (verily, already and affirmatively) ba'wwana (We 
deservedly ensconced) Israel's sons, a truth' s-mubawipa 
(deserving ensconcing) and ra^agna (We provided) them of the 

goodies w94 ; then not differed they 2 until came(/o) them ^\ j^Jjjf ijbi'U- '!>- \J&j>- 
the knowledge; verily your 1 Lord judges among them 
The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x in what they 2 were 
in it x differing. 






94. So £»($) you g were in doubt of what We descended to 
you g then let-ask \you*\ who 1 they 2 read the book of 
before you g ; laqad (verily, already and affirmatively) came 
(V»)you g fhe right x from your' Lord, so let-not bejjw*] 
assuredly of the dubitantes. 



..M...Qk™J....Qf.Q J .J^ J ..> 1 ?.. 



95. And let-not assuredly be b^w 5 ] of whom' denied they 2 
by Allah's Aya'te" (miracles / signs / proofs) so you g be of 
the losers. 



SkiicaiM 



^1 Oi 
OP 0- >~?i j a ^j 



96. Verily who' righted W95 on them your' Lord's word w ^Lp 
not believe they 2 . 



97. While 96 albeit came w (to) them every Aya'ten* (miracle- 
I sign / proof) until they 2 see the torment the painful. 






ii 9 " &* J^= '^^- ^i 



.? :- 



^ ^JSfioiJL*J Hji 



98. So lawla (why did not) was w a village w believed W97 then "L^j 



I* «u 






VVi 



91 Clearly the "uill" in "l ajt'ni l" a nd "OW"" are the "Jcli2! i_i!l" the subjective noun of the respective verb in each, 

so "you" in both! See (j^-a J>»a^ 'tlLM vlj^!! 

92 The "If" is a reprimanding inquisitive article! By implication ("you s ") is there, but in English it's not clear! 

93 The expression "a truth's-escouncing, a true abode, a true dwelling" all are Arabic tongue expressions meaning good 

place. That is because when the expectation of any thing always turns to be good then such a thing is associated 
with the truth\ In this case, and Allah knows best, the post, abode, dwelling mean Egypt or ash-Sham (Syria, 
Palestine, Lebanon). 



94 The word "CjUJa" _ "goodies" — "goodies, w "— a feminine gender ^ means any thing delectable and legitimate^. 



95 The word "<3»" — "righted w ln "Ciaa" means deserved, became necessary otfittingl The " li " in " 

the feminine "Ci," referring to the "word!" 
9(5 This "J" is "*#*■ J," hence: "while!" See <^<-a J>»a^ 'LlTjM uljtl! 



is 



JUJI J" 
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benefited it w its x belief X98 except Younisa's (Jonah's) LJ ^>y_ }y* S/l 

people, lamma (when I whence) they 2 believed We doffed Cj\js- %£s- IL&jS \JS>\"e- 

an (off) them the ignominy- torment in the Me w (of the ^jjf gli^jT j tcVJI 
world w and matta'ana (We let relish the transitory worldly 



delight for) them to a while. 



igirjjffc^i 



99. And had willed your' Lord surely (would have) believed j jy t ^2 J^jj it-i >lj 
who p (tfrc?) in the Earth* all together; do then you 5 c-ilil LL^ ly^=> tJ ^>j^M 
coerce the mankind until they 2 be believers. LPjN! l£>- (r^ 1 a y sJ 



.» 



100. And not [was] for a self* to believe except by Allah's J^j-Jj o' lt^4 ^L>^ ^J 
leave, and Allah makes the n&ra* (filth I -anathema)* on ^'^^-^Jl Jjl^j 4Ul oM-> jI 
whom' not reason they 2 . ©Oj^Sfi ^ CL^' (Jf" 



101 . Let-say [j/<w s ]:let-look you 2 what (are) in the Heavens w o»''«j-LUT j iSli VJojT ]3 
and the Earth*: and not enriches" the A va 'te w (miracles- '* Sj& °> ., . * tz-r 



and the Earth w ; and not enriches" the Aya'te ymntuna- . „*rr. 

I signs I proof s) and the notho're (iterative-warners) a'n c-4 ^ j^*^ J^ u^Jjj 

(regarding) a people not believing they 2 . © ^J!~?jk ^^?>? Cr? J 1 

102. So do they 2 wait except like days (of whom' ceded ^Uj.Ji. Sfl ^j_JjJ^i L)-^ 

they 2 of before them; let-say [)w/ s ]: then let- wait you 2 LP* J*-G^j t *t? 'j*»" a >^L>i^j 

verily I am with you b of the muntadhereena (they who are ^ • j* i*^** t_il 'jl^j^ 

waiting) . Cjp ^_iX^j^J ' 



103. Afterwards nonajjey (\We\ iteratively deliver) Our ^^TyjJU 1 7\ *., \ Lji 

messengers and whom' believed they 2 ; like tha'leka * \£\& tal. ,*\\\\< ^i *'V 

(that-afar-it/ that) (absolute) -right 100 on Us \We\ deliver rf ^ ', J T*%' 

the believers. Cp Cfe*j-*1 



:» z : : -<:?-ir: ;r 



104. Let-say \you s ]: O, the mankind, en (if you c were in ^jl» j ^5- j ^lljT t£tb Ji 

doubt of my religion, then not [i] worship whom' you 2 - ; -f? "*f rrr 

worship of lesser than Allah, [and,] but \I\ worship //,( , '- ** , / ,^ 

Allah Whcvatawaffakum (TH e\ fulh receives vnu h dead I while ^i ilr^rJ^r'Oj^ilJf Oj- 1 -r* J 



f * i i- * X 



Allah, Who yatawaffakum ([He\ fully receives you h dead/ while 

dying); and I (^W /w») commanded that [i] be of the 0' *-Vj?'j ^^3^ c£^J' ^ 

believers. Q q^J"^S\ ^» "^p\ 



oyiJi4?-j^bij 



105. And that ^^«? (/tf/-[)/<w s l up/ sustain your 1 face (entity) 
for the religion haneefan im (soundly leaning \you*\) and 
let-not be f)/o^ s ] assuredly of the mushrekeena (he-they *g& ^ rtSV&iJT "T *%& 

who partner deities with Allah/ he-poly theists) . 



106. And let-not invoke [^w s ] of lesser than Allah whatnot «^ £ ^Tvj.j -^ pjG ^« 
benefits you g and nor harms you g ; then £«(//) you g - T< '; ' t \*i''*S- i\*l - 
did, then verily you g (are) then of the dha'le™^"" 102 °*^ ^^ 4^=4 \j>iA*iij 



injustice-doers). ^^ Cft?4r^* dr? [fl ^P 



97 The ">^" in "ilu*l" i s "ciul^l J" the. feminine "&," referring to the "village," following this "&" and "word" is 

a feminine gender in Arabic! Hence believed*! 

98 The word "VjJ" is referred to in Arabic as "article of preclusion because of presence," i.e. some thing did not 

happen because of some thing else which was there. In other word, in this case, and Allah knows best, no 
"village" believed except that of Jonah's that did ^and so benefited from its belief! 

99 The word "<jj*j" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices! But "enriches" includes suffice and not vice 

versa! As "enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets 
the present needs of a specific task! Hence "enriches" is superior! 

100 The Arabic text says: "Ua " not "c>*," i-e- the word "Ua "= absolute objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See (j&^ J>*a^ i£l jM >— il^>frj! 

101 The word "1 ip V = "5Lm 5 " i n this Ayah is ^predicate construct (for 0^), hence "incliner/soundly leaning [he]. 
See tjT 3 ^ J>«a^ 'O'j^' Sh'j^)! The "inclining/ leaning" is to the sound religion or faith of Jbraheem's {Abraham's); as 
he inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

102 T ne "^Ua" = "the injustice-doers," as '>!!&»" = "injustice!" 
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107. And en(if) touches/betides you g Allahbyaharm x fhen 
no remover for it x exceptHim; and en\He\ wants you g by 
a khayren (mercy / goodness/ possession/ provision/ power/ rain) 
then no radda (forthwith-returner/ forestalled) for His 
munificence x ; betides \He\ by it x whom p \He\ wants of 
His eba'de (worshippers/ submitters/ laves); and He (is) The 
Ghafooro (iterative Forgiver), Ar-Raheemo (iterative mercy 
Giver). 




108. Let-say \you s ]: O, you the mankind; q ad (already and * ? -~\^ ^ * £j\ \M^ *A 

affirmatively) came (to) you b the right x from your n ,,, -' ,* * ^ i „ ~ 

Lord; so whoever ihtada (he found and accepted the c£»^*l l ^g± ^Ssjj cj* (3^' 

aright-guidance), verily only yahtadey (he finds and accepts V-, '' , ^,..'^ 1 icj^l Lijli 

the aright-guidance) for himself* and whoever \he\ l.-". « : t -,' }., h.'.^'.i 

strayed then verily only[i><?| strays on it w ; and not I c^" 1 "' ^J ^p* J^ ^r 

am on you b surely a custodian. ^^ J.'r^j 



109. And ettabe'a (let-closely follow \you s ]) what (is 

revealed 103 to you g and issber (let-hold-on you s patiently) 

until Allah rules and He (is) khayro (choicer/ superior- ^S '^jS^\*jS- IaJ iSTlSofr 

/ worthier) (of) the rulers. 






103 The word "u^J'" in "y^Ji" denotes at least six different meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 
inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded^. And "c^KjmI" is jfa? or kingl See 0^^'! 
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